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DEMONSTRATIVES SEI AND ONYI IN P. TOLSTOY’S
TRANSLATION OF “THE HISTORY OF THE PRESENT STATE
OF THE OTTOMAN EMPIRE”

Veronika Skripka

The paper considers the use of demonstrative pronouns sei and onyi in the treatise “The History of the
Present State of the Ottoman Empire” (the manuscript of the Academy of Sciences Library, No. 31.3.22),
translated from Italian into Russian by P. Tolstoy at the beginning of the 18" century. The purpose of the
study is to determine the principles Tolstoy was guided by when choosing a particular pronoun and the
facts that could have influenced his translation technique.

We have determined that some regularities could be found: for instance, Tolstoy preferred to translate
Italian proximal deictic pronouns (guesto and etymologically proximal cio) using sei, while quello, a dis-
tal deictic pronoun, was translated using onyi, which indicates that the pronouns retain their ancient mean-
ing, although they are not opposed as a means of anaphora either in the Russian or in the Italian text.
However, when there is no demonstrative pronoun in the original text, of the two pronouns Tolstoy pre-
ferred to add onyi in the anaphoric function and sei in the common deictic expressions preze sego ‘be-
fore’, vyse sego ‘above’ and nizZe sego ‘below’.

While the manuscript was being prepared for publication, some grammatical corrections were made;
in general, it did not concern the pronouns sei and onyi, except for one fact: the inconsistent replacements
of onyi with fot when the pronoun related to a subordinate clause. The change, in our opinion, could be
explained by the features of the Russian demonstrative pronouns system: since at least the 14th century
up to the present time, this function has been performed by fot. Having appeared in this role under the in-
fluence of the Italian pronoun quello, the pronoun onyi, which consistently performs this function in Ital-
ian, in the eyes of the editor, was to be replaced.

Keywords: demonstrative pronouns, Russian literary language, Piotr Tolstoy, Petrine Era, translations
from Italian, translation technique

CraTbs TOCBsIIIIEHa YIOTPEOICHUIO yKa3aTENbHBIX MECTOUMEHUHN cell ¥ OHblil B TpakTaTe «[ ucTopust
ynpasieHus Hactosmiaro Mimnepuun OTromManckoi» (pykomnuchk bubmorexn Axagemun Hayk Ne 31.3.22),
kotopsiii Obi1 B Havane XVIII B. nepeBenien Ha pycckuid s3bIK [1. A. TOJNCTBIM ¢ UTaNbSHCKOTO SI3bIKA.
Lenbto nuccnenoBanus OBUIO ONMPENETUTh, KAKUMHU NPUHIKIIAMH BHIOOpA TOTO MM MHOTO MECTOMMEHUS
PYKOBOJCTBOBaJICS TOJICTOM 1 4TO MOTJIO BIUSTH Ha €r0 MEPEBOTIECKYIO TEXHHUKY.

B pesynbprare uccnenoBaHus ObUIM HaWEHBI HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH: TaK, UTAJIbSIHCKHE MECTO-
UMeHHA ONIMKHETO Jelkcuca (questo W STUMOIIOTHYECKH OTHOCSINEECS K HUM cio ‘3T0T, 3T0°) Toncroi
MIPEIIIOYHTAI TIEPEBOIUTH MIPH MTOMOIIH cell, TOTAa Kak quello ‘TOT’, MECTOMMEHHUE TANBHETO JIeiKcuca, —
IIPU TIOMOILU OHbIl, YTO CBUIETEIILCTBYET O COXPAHEHUHU Y PYCCKUX MECTOMMEHHH MX JIPEBHETO 3Haue-
HUS, XOTs B aHA(POpPHUYECKOW (DYHKIIMKA OHM HE MPOTHUBOIOCTABICHEI HH B PYCCKOM, HU B HUTANBIHCKOM
Tekcte npousBeaeHus. Ho B cityuasix, koraa TosicToil He mepeBoAnS yKa3zaTelbHOEe MECTOMMEHUE OPUTHU-
HaJta, a 100aBJIsIT ero OT ce0sl, OH M3 ATHX JBYX MECTOMMEHHH NPEAoYnTall B aHAQOpHIeCKOr QyHKINN
HCTIONIb30BaTh OHblll, & B COCTaBEe YCTOWYMBBIX JCUKTHUECKUX BBIPAKCHUU npedicoe ceco, 8vlule ce2o,
Hudice ce20, HATIPOTHUB, TOJIBKO celi.

IIpu moAroTOBKE PYKOIUCH K MeYaTH OblIa IPOW3BEIeHa TpaMMaTHIeCKas PaBKa; OHAa MPAKTHIECKH
HE Kacajgach MECTOMMEHUW cell W OHblil, KPOME OJHOTO (haKTa: HEMOCIEIOBATEILHBIX 3aMEH OHbll Ha
mom B (YHKIUH COOTHOCHUTEIBHOTO CJIOBA MPH IMpuAaaTodHoM. Ha 370, 1o Hamemy MHEHHIO, MOBIHSUIIN
0COOCHHOCTH PYCCKOW CHCTEMBI yKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHHIA: 3Ta (PYyHKIHUS Kak MHHUMYM ¢ XIV B. mo
HACTOsIIEe BpeMs MPUHAMIIEIKUT CIOBY mom. MeCTOMMEHHE OHbil, TOSIBUBLINCH B 3TOM POIM MOJ BIIUS-
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HHUEM HUTAJIBAHCKOI'O quello, MOCJICAOBATCIIbHO BBINIOJHAIOWICTO ITY (l)yHKHI/I}O B UTAJIbIHCKOM S3BbIKC, B

rja3ax peaakTopa noaJjeixkajao 3aMCHE.

Knrouesvie cnosa: yka3atenbHble MECTOMMEHHUS, PYCCKUN UTEpaTypHbI s3bIK, [letp Toncroin, Ilet-
POBCKast 3110Xa, NEPEBOABI C HTAIBIHCKOTO, IIEPEBOIIECKAsT TEXHUKA

Ina yumuposanus: Cxkpunka B. YkasarenbHpIe MECTOMMEHHS Ce M OHBIA B mepeBone «l mctopumn
ynpasieHus Hacrosmaro Ummnepun Orromanckoit» I1. A. Tomncroro // @unonorus u kynerypa. Philology
and Culture. 2024. Ne 3 (77). C. 104-109. DOI: 10.26907/2782-4756-2024-77-3-104-109

I1. A. ToncToit — U3BECTHBIN TOCYJapCTBEHHBIN
JesiTeNlb TETPOBCKOW SIOXH, AWUIIIOMAT, ITOJTYYHB-
Ml 3a cBou 3aciyru tutyn rpada. C ¢pumonoruye-
ckoii Touku 3penus Il. A. Toncroit Gombiie Bcero
M3BECTEH KaK aBTOP MYTEBBIX 3aMETOK, COYMHEHHBIX
UM BO BpeMs CBoero myremecTBusi mo EBpore B
1697—-1699 rr. [1], KOTOpPBIE OOHAPYKUBAIOT €rO HE-
3aypsIHBIA OBITONMUCATEIILCKUN TaJIaHT. MeHee u3-
BECTHO, 4TO TOJICTOM BBICTyHall KaK MEPEBOAYUK: B
yactHocTH, B 1702—-1714 rr. oH, 3aHuMas IOJDK-
HOCTh mocna Poccun B OcMaHCKOM UMIIEpUH, Hepe-
Ben coumHenue 1he Present State of the Ottoman
Empire [2, c. 387], HanmcaHHOE 32 TIOJBEKA 10 3TOTO
aHruickuMm numioMaroM Ilomem Puko, kKoTopsiid
Taxxe Obl1 mocioM B KoHcranTHHOMONE. OTa KHU-
ra, Belmeqmas B JIOHIOHE Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE B
1668 r. [3], Obuta cIycTs Z1Ba TOja IEpeBe/cHa Ha
¢dpany3ckuit sA3bik [4], a emé coycTs aBa roga — ¢
(hpaHITy3CKOTO Ha UTANBSIHCKHA, O YeM TJIACHUT Haj-
MUCh Ha TUTYJIHHOM JINCTE BEHEIMAHCKOTO M3/1aHus
[5]. epesox II. A. Tonctoro «l'ucropust ympasie-
HuA Hacrosmaro mnepun OTTOMAaHCKOI», B CBOIO
ouepelb, ObUI BBHIMOJIHEH MMEHHO C WTAIBSHCKOTO
SI3bIKa, YTO TPAMO YKa3aHO B KOHIIE PYKOIHUCH C
STUM COYMHEHHUEM: pesedeHa ¢ Uman anc azw Ha
Pycc usazor <..> empo" Anoprsesuue™ To'cmor"
6 apreepadr 6, 11. 262 00.].

«I'ucropud...» coxpaHWiach B ABYX IK3EMILIA-
pax [2, c. 386—388]; B kauecTBe MaTepuasna A aHa-
nr3a Hamu Oblia B3ATa pykomnuck bubnmorekn Aka-
nemun Hayk, Ne 31.3.22 [6]. Bce xonmmdecTBeHHBIE
JaHHBIE, MTPUBOANMBIE B pabOTe, OCHOBAHBI Ha Ma-
TepHualie CIUIONIHOTO uccienoBanus 30 nmcToB (1.
216-246 006.). Iocne kax10i MPUBOAUMON B TEKCTE
CTaThU LIUTATHI B KPYIJIBIX CKOOKaxX yKa3aH HOMeEp
JUCTa O ATOW pykomwcH, opdorpadus opurnHaia
COXpaHeHa, OJTHAKO JI0OABJICHBI 3ariaBHbIC OYKBBI H
3HAKW TPENUHAHNA I YTOYHEHHS CMbIcia. Psgom
MPUBOJUTCS MApaJUICIbHBIM UTAIbIHCKUN TEKCT, B
KpYIJIBIX CKOOKax yKazaHa CTpaHHMLA MO HTaJbsH-
ckomy m3naHuo [5], opdorpadus mcrounmka co-
xpaHeHa. [locne naercs mepeBoj Ha COBpEMEHHBIN
PYCCKHH fA3BIK B TEX CIy4asx, KOrja TekcT ToJcToro
HE JIOCJIOBHO COOTBETCTBYET HTAJbSHCKOMY OpPWTH-
HaIy.

MecTouMeHUS cell U OHblll — CaMble YIIOTpeOu-
TenbHble B TekcTe «l'mcropuu...». BHauane npen-

CTaBUM B BUJ€ TAOJHIIBI MX COOTHOLICHUE B KA4eCT-
BE CPEJACTB IEPEBOJA WTAIBSHCKUX BBIPAKECHHN
(tabmuna 1). [lpu noacyere paszaeneHsl aTpuOyTUBBI
(MecTonMeHHs-IpUIaraTeNbHble, 00pasylonye B
COYETaHHH C CYIICCTBUTEIBHBIM YKa3aTeIbHYIO
rpymny') ¥ CyGCTaHTHBEI (MECTOMMEHHS-CYIIIECTRH-
TEJIbHBIE), TOJY>KUPHBIM BBIJICJIEHBl MTPEUMYIIECT-
BEHHO UCIIOJIb3yeMbIE CPEJICTBA NIEPEBOIA.

Tabnuua 1.
CooTHolIeHHEe yKa3aTelbHbIX MECTOMMEHUH
B nnepeBoze I1. A. ToacToro u COOTBETCTBYIOIINX
UM UTAJIBSHCKUX BBIPAKCHUN
(ma matepuane 30 IUCTOB)

pyc.| ceii- ceti- OHblll- | OHblll-
atpu0y- | cyOcTtan- | arpuly- | cydcran-

WTAJL TUB TUB TUB TUB
questo 43 6 2 -
(‘aTOT’)
cio (‘310’) 2 11 — —
quello 4 3 16 33
(‘toT’)
JINYHOE - 1 5 7
MeCTO-
MMEHUE
HET Me- 13 4 14 18
cTOHMe-
HUS
HapeyHoe - 15 - -
BBIpake-
HUE

U3 tabmuier BuanHo, uro I1. Tomcroit mmsa kax-
JIOTO MECTOMMEHHsS TMPEIIOYNTAET OINpPEeIeIICHHBINA
croco0 mepeBojia, OTHAKO HE CTPOTO CIEAYET eMy
BO BCEX AHAJIOTHYHBIX cliydasx. OUYeBWIHO, YTO B
CO3HAHHMH TIEPEBOMYMKA OCHOBHBIM SKBHBAJICHTOM
MECTOMMEHUHN questo W cio OBUIO celi, TOTNA Kak
quello TiepeBOAWIIOCH dYaIle BCETO C ITOMOIIBIO
OHblll, HATIPAMED: P OMIb C U 8ouc (226) —
oltre questa Milizia (249); cu careu (230 00.) —
questi Seruidori (256); cue camman  uyuHum
(232 00.) — il Gransignore fa cio (259); onvie
0o 00wl (227 00.) — quelle entrate (250); onvie

! VkasatenpHas rpynna — Tepmun E. B. Tlaxyuesoii [7,
c. 158].
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ma oxc e cadsm  Oepesvs (238) — quelli pure
s’occupano a piantare degli arbori (265) (3mech u
nanee paspsiaka Hama — B. C.).

B coBpeMeHHOM WTaIbIHCKOM S3BIKE MECTO-
WMEHUSI-aTpuOyTHBEl questo u quello BXomsaT B
NEHKTUYECKYIO OIIO3UINIO questo — quello ‘Ommx-
HUN’ ‘ManbHUM’, ONHAKO NPU HEACHUKTUUECKOM
WCIIOJIb30BAaHUM 3Ta OIIO3UIUS TPAKTUYCCKU HEH-
TpaJIM3yeTCcss I MECTOUMEHUS PacIpeeNIIoTCs Cie-
YoM 00pa3oM: aTpUOYTUB qguesto Jarie CIyXKHUT
cpeacTBoM aHadopkl WK Katadopkl, a B POJIH COOT-
HOCHUTEIBHOTO CJIOBA, OTCHUIAIONIETO WMEHHO K
MPUIATOYHOMY TIPEIJIOKEHHIO, YIIOTpeOsaeTcs: cyo-
CTaHTUB WM atpudytus quello [8, c. 97]. B urans-
SIHCKOM TiepeBojie «['mcropuu...», MO HaIIUM Ha-
OJIFOICHMSIM, 3TO BEPHO OTHOCHUTEILHO quello, a B
KauecTBe CpelcTBa aHadopbl HCHOJIB3YIOTCS 00a
MECTOUMEHUS-aTpuOyTHBa: U questo, u quello. Cyo-
CTaHTUB guesto WUCTIONB3YeTCs PEAKO, a B KadecTBE
HEUTpPaIbHOTO aHA(POPHUIECKOTO CYOCTaHTHBA BHI-
CTYIAeT ci0, He UMEIOIIee aTPUOYTHUBHON (POPMBL.

Cyzas nmo moJay4YeHHBIM JaHHBIM, AJg ToncToro
OBLIO OYEBHMIHO, YTO MECTOMMEHHE OJIMKHETO JAEHK-
cuca 00Jiee €CTECTBEHHO IEPEBOJUTH C IOMOIIBIO
ceti, TOTJa KaKk MECTOMMEHHE albHEro JeHKcuca —
[pU MOMOILHU OHbIi. B 3TOM MOXHO YBHIETH IPEB-
HUE 3HAYCHUS 3TUX MECTOMMEHHI: Cb B JIPEBHEPYC-
CKOM SI3bIKE€ YKa3bIBAJIO HA MPEIMET, OJIM3KHM K ro-
BOpSAIIEMY, TOT/Ia KaKk o# — Ha OoJiee OTJaIeHHBIN
[9, c.297]. OTu 3HaYEeHUS BOCXONAT K HHIOEBPO-
nerickomy nepuony [10, c.251]; takas nedkruue-
CKas OMIO3WIIMS 3aCBUJETEILCTBOBAHA B PYCCKOH
JIETOBOM THUCBMEHHOCTH BIUIOTH A0 XV B. [11,
c. 15]. Ho no3aHee 3T MECTOMMEHHUSI B )KHBOM SI3bI-
K€ BBIXOIST U3 YIOTPEOJCHUS, a B JEHKTUYECKOM
OTIITO3UITUN WX MECTO 3aHUMAIOT smom u mom. Celi
U OHblll CTAHOBATCS KHIDKHBIMH JJIEMEHTAMH, W B
aHa(OPUYECKON (PYHKIMU pa3IUuus MEKIYy HUMHU
MPaKTUYECKA HUBENHpYyoTCa. «MX CHHOHMMUY-
HOCTh — SBIICHHE CPAaBHHUTEIHHO HEJABHETO IPO-
nutoro (XVII-XVIII B.)», — 3amMe4aet 00 3TUX IBYX
mectoumenusx A. J[. I'puropreBa [12, c. 138].
Brpouem, B HEKOTOpPBIX KOHTEKCTaX IPOTHBOIIOC-
TaBJICHHOCTh 3TUX MECTOMMEHHUN COXPAaHSETCS: TakK,
B counHeHMsIX M. B. JIoMOHOCOBA «0oHbiil PETYISIPHO
3aMemiaeT MepBhIi U3 YIIOMSIHYTBIX OOBEKTOB, a cell
— Ha3BaHHBIA BTOpEIMY» [13, ¢. 613], Ha 4TO, O MHE-
HUIO MCCJICI0BATE/IbHUIIBI, TOBJIMS/IA JATHHCKAS T1a-
pa hic — ille. HecnyuaiiHo mpexHee MeCTOMMEHHUE
OJIMKHETO JeKcHca cell OTCHUIAET KO BTOPOMY H3
napbl yIOMSHYTBIX JIMI[ WM TNPEAMETOB, TO €CTh
OnmKaiilieMy K caMOMy MECTOMMEHHMIO, TOTJa Kak
MpeKHEE MECTOMMEHHE NalbHEro JeHKCHca OHblil
OTHOCHTCSI K TIEPBOMY JIMILYy WM HPEIMETY, TO €CTh
0oJsiee JanekoMy M3 JABYX OT CaMOr0 MECTOMMEHHUSI.
Kouctpykuu, nonobusie onucandeiM A. C. CMup-

HOBOI B TekcTax M. JlomMOHOCOBa, HU B WUTaJbsH-
CKOM OpWTMHalle, HU B TmepeBoie «l ucropud...»
HaMu He ObUIM HaWAEHBI, AN BBIPAXKEHUS OSTHX
CMBICJIOB HE HCIIOJIB3YIOTCSl yKa3aTeIbHBIE MECTO-
UMEHUsI, K IPUMEPY:  PUHAIO 3a  1a20 3016Ch ONlL-
camb 0 eOuHo" 0CO UBOM  BOUC €... edce echlb
cez anu u cepu’scanu. e evie apaynam o 03

asanepu cou, a °preue — ungd'mepu cou
(248) — Li primi custodiscono il Bagaglio della
Caualleria, e gli altri quello dell’Infanteria
(279).

IIepeBoa Toncroro, no HamemMy MHEHHIO, CBU-
JETENBECTBYET O TOM, YTO B SI3BIKOBOM CO3HAHHH TIe-
PEBOMYMKA OIIO3UIMS Cceli — OHbll ‘ONOKHHNAW —
‘manpHMKA’ coxpaHsiach. B anadopuueckoit (QyHK-
MU B UTAJbIHCKOM TeKCTe «[ MCTOPHH...» TPOTH-
BOTIOCTABJICHUE MECTOMMEHHUH OBLJIO HECTPOTHM, B
MOJIb3y YE€T0 MOTYT CBUIETEIHCTBOBATH HEMHOI'O-
YHCIIEHHBIC TIEPeBOMEI quello Kak cetl, a questo — Kak
OHblll, OJTHAKO CTATUCTHYECKU TaKWE€ YIOTPEOICHUS
HaXOJATCSI B MCHBIIIMHCTBE (Tabyuua 1).

HefitpansHoe nTanesHCKOe aHaQopHIecKoe Me-
CTOMMEHHUE-CyOCTaHTHB Ci0, CyAs TO TIOCTOSHCTBY
TosncToro B BhIOOpE MECTOMMEHHS celi B KaueCTBE
CpelcTBa MEepeBOja, I HEr0 TOXE OTHOCUTCS K
MECTOMMEHHUSM OJNIDKHEro JEWKCHca, YTO MOXHO
OOBSCHUTHh C JUAXPOHUYECKONH TOYKH 3PCHHS IPO-
HCXO0KIEHUEM Ci0 U3 NEUMKTHYECKOHN YaCTHUIILI ecce U
JIATUHCKOT'O MECTOMMEHUS ONMKHETo Jeikcuca foc
(ecce-hoc)* [15, c. 205]. TTo aHHBIM, MPHBOTMMBIM
E. D. ba6aesoii u T. B. IlentkoBckoii, Toncroii 3Ham
nateisb [16, c. 10].

OnHako ceti M OHbl HE BCEr/Ia HCHOJB3YIOTCA
JUTS TIEPEBOJIa MMEHHO YKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHUH,
a MOTYT CIIY)KUTh COOTBETCTBUEM IS MECTOMMEHUH
JINYHBIX; B 3T0N ponu Tonctoi U3 AByX MECTOMMeE-
HUW OTHAeT MpPEeAIOYTeHHEe MECTOMMEHUIO OHbll.
3Ot0, HanpuMmep, CyOCTaHTHUBBL: OH O € O paH Semcs
s 0 camos mcmuoe Hidcecm ® (226 00.) — essa
passa come vn Principato independente (250);
ouvle mmiom camos mcmue (228 00.) —eglino
hanno [’assoluto comando (254) wnu yka3aTelbHbIC
TPYHIBI ¢ aTPUOYTUBOM, T/I€ CYIIECTBUTEILHOE J10-
0aBIEHO MEPEBOYUKOM IO CMBICIY: OHO€e HO-
caa aeHue npuseno 8 ma 0e cB80eBOICME0
(243) — e s sa gli ha resi tanto insolenti (271).

[lepeBoquuk Tak:ke HEOJHOKPATHO TOOABIISIET
yKa3aTelIbHbIE MECTOMMEHHS 0e3 MPSMOTO JKBUBA-
JICHTa B UTAIBIHCKOM TeKcTe. B 3ToMm ciyuae uc-
TIOJIb3YETCS KaK cell, TaK U OHbll, OJHAKO KOJHUYECT-
BEHHO Tpeodianaet ouwiil (32 ymotpeOaeHus ouwbiii,

* WHTepecHO OTMETHTb, YTO Ha MHJIOEBPONEHCKOM ypPOB-
HE BO BCEX ITUX clloBax (ecce, hoc, ceil) peKOHCTPYUPY-
eTcs OJMH M TOT e KOpeHb o0-, e-, (e)i-,  (iio-
[14, c. 609-610].
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17 — ceu). CyOCTaHTHB OHbIli B UMEHUTEILHOM Ta-
nexe go0apisieTcst Bo Gpasy, B KOTOPOU HET MojJIie-
JKAIIleTo B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, 3aMEHSS OMyIIeH-
HOE MECTOMMEHHEe 3-ero JHLa: oHble He
Ha azyiom cano Haardicumocmu (242 00.) — non si
gastigano come si dourebbe (271). ATpubyTHB OHbI1
C MOIXOASALIMM CYIIECTBHTEIBHBIM MOXKET BBICTY-
naTb B TOH Xe ponu: B oOomrs pauHseo eesups
OO0MICHBL OHbBlEe YAYUW U CO UPATNUCA NO 8CS OHU
01 pa’cein u 6 po’nvie mrocma ¢ y az amu (245 006.)
— Il Palazzo del primo Visir ¢ il luogo nel quale si
radunano, per portare le esposizioni in molti luoghi
dell’Imperio (‘mBOpEN IEPBOTO BU3UPS — 3TO MECTO,
B KOTOPOM COOHMpAroTCs, YTOOBI Be3TH yKa3bl B pas-
HBIe MecTa umnepun’) (275). YkazaTenbHas Tpymnna
C OHbIll MOXKET 3aMEHSTHh CYIIECTBUTEIFHOE C OIpe-
JICJICHHBIM apTUKJIEM: 60 wHoM 2copode (226
00.) — nella Citta (250),o0nan oseanepus (229)
— Li Caualieri ‘Bcagauku’ (254).

W3 mapsl ceti — onbiti TOIBKO MECTOUMEHUE ceti
BCTPEYAETCsI B HAPCUHBIX BBIPAKCHUSAX B JACHKTHUE-
CKO# (YHKIMH: BO-TIEPBBIX, B COUETAHHUU HPEHCOe
ceeo (1. 216, 218, 225, 233, 237 06., 244 u np.), rae
ce OTCBUIaeT K TEKyIIEMy MOMEHTY (BpPEMEHHOM
neiikcuc). C ero momMouipl0 NepeBOJUTCS UTANbSIH-
CKOe HapedHOe BBIpaXKeHHE altre volte — ‘paHee, 10
atoro’ (234, 236, 242, 259, 264) nubo una volta —
‘korga-to, ogHaxAbl (272). Emeé nBe KOHCTPYKIIUU
OTCBHUIAIOT K TOMY MECTy B TEKCT€, B KOTOPOM OHH
YHOTpeOIeHBI: ATO 8blue ce2o (10 ITOTO, O TOM, YTO
TOBOPHUJIOCH MPEXKE) U Hudice ceeo (TOCIE 3TOr0, O
TOM, 4TO Oy/IeT CKa3aHO fanee). Y HHUX HEeT TOUHOU
napajuieli B HTAIbSIHCKOM SI3BIKE: NUCAHO
evtue cezo (240) — come habbiamo dimostrato
‘kak MBI mokasanu’ (267); o uem Hanuwe" Hu e
ceew (234) — come diremo qui appresso ‘Kak cka-
xeM 31eck nocie’ (260). B 3Tux n1ByX KOHCTPYKIIH-
SIX MECTOMMEHHE Cce Ha3bIBaeT TO MECTO B TEKCTE, B
KOTOPOM OHO YIIOTPEOJIEHO, TO €CTh BBIPAXKaeT Mpo-
CTpaHCTBEHHBIH JAeiKcuc. Bce Tpu yIoMsSHYThIE BBI-
PaXXEHUS C ce XapaKTEPHbI U NI PYCCKOU JIeI0BOM
mucbMeHHocTr X VI B. [17, c. 288-289].

B zakmoueHuwe ckakeM O TIpaMMaTHYeCKON
npaBKe, KOTopas Obliia pou3Be/ieHa TPH MOrOTOB-
ke «l'ucropum...» x nedatu. Bo Bropoil u3 coxpa-
HUBILIUXCS pyKomucen «l'ucropuu...» [18] oTpaxke-
Ha TpaBKa, KoTopas Obuta chenana B 1720-x rr.,
ckopee Bcero, cetHOM 1. A. Toncroro, MBanom [19,
c. 11]. Bce xoHCTpyKLIMM ¢ yKa3aTe€IbHBIMH MECTO-
UMEHHUSAMH celi U OHblll COXPAHSIOTCS PEAAKTOPOM U
HE UCHPABISIOTCS B 3TOM pykonucu. KHura Oblia
HareuaTaHa CIycTs JiBa aecatuiietusi, B 1741 r., mon
3arosoBkoM «Monapxus Typenkad. OmnucanHas
ype3 PukoTa...» [20], ¥ *MEHHO B IEYaTHOM TEKCTE
MOSIBIISIETCSl YacTasi, HO HelocleIoBaTeNIbHas 3aMe-
Ha: B (pyHKIMH COOTHOCHTENBHOTO CJIOBA MECTO-

UMEHUE OHblll, YIOTPEOIIEeMOe BCIICH 3a HUTaJbsH-
CKUM quello, 3aKpETUICHHBIM B 3TOW POJIH, UCIIPAB-
JSETCS HA MOM . NpOYmym C HpUITIeHCAHUEM
onoe umo Hanucamu (21500.) — npoumym ¢
np areoican em mo, wmo Han canu [20, c.221];
nozprsuiaiom  OHbvle A mopvle Omsam — pa Cydic-
damu (216) — noeprwaiom mr, omopvie O-
mam  pascysxcoams [Tam xe, ¢. 221] u 1. 1. OgHAKO
HEUCTPABICHHBIMU OCTAIOTCS JPyTHE aHAIOTHYHBIC
KOHCTPYKITUM C MECTOMMEHHEM OHblli: WHble O-
mopvle umriom — oms maayo npa my (215 00.) —
OHble, Om opvle UMIBIOM  OMS MAIYl0 npam y
[Tam xe, c. 221]; ounwvie omopvie omsam
ocermoomumya (221) — ousie, omopvle 80C O-
mam  oceroomumcs [Tam xe, c.227] ut. a. Ilo
BCel BHIMMOCTHU, PENAKTOP, HCIIPABIIAA 3Ty KOHCT-
PYKIIMIO, TPEANOYHUTA] OMUPATHCA HE Ha UTAJIbsH-
CKUIl OpUTHHAJ, a8 IMEHHO Ha 0COOCHHOCTH PYCCKO-
ro ymoTpeOJIeHns yKa3aTeNbHBIX MECTOMMEHUH:
(byHKIIMST COOTHOCHTENBHOTO CIIOBa, MO KpaiHen
mepe ¢ XIV B., cyns no uccieoBaHHBIM HaMU JaH-
HBIM JeJIOBOM muchMeHHOCTH [11], M mo cel neHb
MIPUHAIKUT IMEHHO MECTOUMEHHIO 70M

Takum 00pa3oM, MOKHO CKa3aTb, YTO B TEPEBO-
JIe yKa3aTejdbHbIE MECTOMMEHHUS B HEKOTOPBIX CITY-
YasxX 3aBHUCAT OT MTAIBIHCKOTO OpHTHHaia. Mecro-
uMeHus onmxHero aeiikcuca [1. A. Toscroii npen-
MOYUTAET MEPEBOAUTH TPH MIOMOIIIH Celi, a TATBHETO
neiikcuca — TIpH MOMOIIIH OHblll, XOTS OHH B 0OOIb-
IIMHCTBE CIy4YaeB HE WCIOJB3YIOTCS B JEUKTHYEC-
KOW (DYHKIIUM U Pa3HUIA MY HUMU U B UTAJIbSH-
CKOM, U B PyCCKOM TEKCTe HecylecTBeHHa. OmHaKko
MOXXHO OTMETHUTh W 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpHIS
HEJb35 O0BACHUTH UTAJBIHCKUM TEKCTOM: B KauecT-
BE MECTOMMEHHs 3-€r0 JIMIAa NEepeBOJYUK OTJacT
MIPENNOYTEHHE MECTOMMEHHUIO-CYOCTaHTHBY  OHblil
mepen ceii, a B YCTOWYMBBIX COUYETAHHSX B cdepe
JeiKcrca, HamnpoTHB, WCIOIb3yeT MECTOMMEHHUE
cell, HEB3Upasi HA UTABSHCKAN OPUTHUHAI.

HccnenoBanue BBIIOJHEHO B pamkax npoexkra PH®
Ne 23-28-00314 «SI3pikoBast TUYHOCTH B lleTpoBCKyrO
snoxy: I1. A. ToncToi Kak mepeBOaIHK.
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